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Սփիւռքի դպրոցներում  ՄԱՅՐԵՆԻԻ  ուսուցման

                       

 բարելաւման հարցերի մասին
Մեծարգոյ Նախարար

Յարգարժան ատենապետ


Շնորհակալութիւն եմ յայտնում այս կարեւոր համաժողովին մասնակցելու հրաւէրի առթիւ:  Սեպուհ պարտականութիւնս եմ համարում նախքան զեկուցմանս անցնելը հրապարակել «Մեսրոպեան Ուխտ» լեզուապահպանական միութեան Ուղերձը՝ համաժողովի կազմակերպիչներին ու մասնակիցներին (Ուղերձի տեքստը յանձնւում է նաեւ նախագահութեան):

Իմ ելոյթը ես վերնագրել եմ՝  «Սփիւռքի դպրոցներում Մայրենիի ուսուցման բարելաւման հարցերի մասին», առանց յատուկ շեշտելու սփիւռքում միայն արեւմտահայերէնի ուսուցման հանգամանքը,  նկատի  առնելով, որ ներկայ սփիւռքը բաղկացած է նժդեհացած, այսինքն ցեղասպանութեան արդիւնքում հայրենազրկուած հայերից եւ պանդխտացած, այսինքն երկրում ընտանիքը պահելու համար դուրս մեկնած հայաստանաբնակ հայերից, ինչը պարտադրաբար յարուցում է նաեւ արեւելահայերէնի ուսուցման բարելաւման հարցը:

Քննարկուող հարցի վերաբերեալ թոյլ տուէք ներկայացնել հետեւեալ մտահոգութիւնները, որոնց կարգին նաեւ որոշիչ նշանակութիւն ունեցող «մանրուքներ»:

1--Առաջին մտահոգութիւնը վերաբերում է ուսուցման մէջ ընդգրկուածների քանակական գործօնին: Այն է՝

Ա----Աշակերտութեան հիմնական զանգուածը, ըստ մեր՝ Ռոտ-Այլընտ նահանգի (թերեւս նաեւ ԱՄՆ-ի արեւելեան ափերի) դպրոցների տուեալների, կազմում են՝  կէսից աւելին Մերձաւոր Արեւելքից  գաղթածների զաւակները, շուրջ ¼-ը նախորդ՝ գաղթած առաջին երեք սերունդների շառաւիղները, որոնք արդէն գրեթէ օտարացել են եւ հայերէն էլ  չգիտեն (այս խմբի համար  ճիշտ է օտար լեզուով հայեցի դաստիարակութիւն տալու մասին ընդունուած որոշումը), եւ գրեթէ նոյնքան՝ հայաստանահայերի զաւակները, որոնց փոքրաթիւ լինելու պատճառը կը ներկայացուի ստորեւ Բ ենթակէտում: Անշուշտ այս թուերը պայմանական եւ փոփոխական են՝ ըստ տարբեր տարիների: Թէեւ յստակ վիճակագրութիւն չկայ, սակայն յետագայ աշխատանքների համար կողմնորոշիչ են հետւեալ ցուցանիշները (ըստ Չեխիայում «Օրեր» ամսագրին տրուած Յովսէփ Նալբանդեանի տուեալների). Լոս Անճելեսի հայկական դպրոցներն ունեն 4500 աշակերտ, մինչդեռ 51 հազար հայ երեխաներ սովորում են անգլիական (ամերիկեան) դպրոցներում: Նոյնն է պատկերը նաեւ  Մոսկուայում: Վերջին 20 տարուայ մէջ սփիւռքում փակուել են 50-60 դպրոցներ՝ փոխանակ աւելանալու: Ցաւալի է իմանալ, որ հայերէնի իմացութեամբ ու հայեցիութեամբ յայտնի մերձաւորարեւելեան դպրոցներում արաբ իշխանութիւնների կողմից  սահմանափակման պատճառով հայերէնը սովորում են շաբաթը մի քանի ժամ՝ կրօնի դասերի անուան տակ:  
Բ----Արեւմտահայերէնով տարուող ուսուցման պայմաններում,  գաղթած հայաստանահայերի  երեխաների թիւը այնքան քիչ է, որ առանձին խումբ չի ստեղծւում ինչպէս ըստ լեզուաճիւղի՝ արեւելահայերէնի, այնպէս էլ՝  ըստ տարիքային տարբերակման,  դրա հետ մէկտեղ ուսուցիչների քանակն էլ այնքան քիչ է, որ այդպիսի խմբերին առանձին ուսուցիչներ չի  յատկացւում (գոնէ արեւելեան ափերում): Ըստ մեզ, այս դէպքում, թերեւս, արեւմտահայ երեխաներից առանձին, պէտք է ստեղծել արեւելահայերի համար     տարաբնոյթ՝ հասակային եւ լեզուական փոքր կազմով խառն դասարան՝ ԱՄՆ-ում գործող  Մոնթեսորի կոչուող համակարգի հիմունքների կիրառմամբ,  արեւելահայերէնով  իրականացնելու  նոյն դասարանի առանձին խմբերի միաժամանակեայ  ուսուցում՝ անհատական մօտեցումով:  Այլապէս արեւելահայի երեխան, արեւմտահայերէնը դժուար հասկանալու պատճառով, թողնում գնում է ամերիկեան դպրոց:
  
2—Ընդհանուր  երեւոյթ է այն, որ ոչ միայն տարբեր տեղերի հայկական համայնքներում, այլեւ նոյն քաղաքի մէջ եկեղեցիներին առընթեր շաբաթօրեայ դպրոցներում դասաւանդման միասնական ծրագիր եւ մեթոդիկայ  չկայ: Նոյնն է վիճակը ամենօրեայ վարժարաններում ( անգամ կալիֆորնիական), որոնցից մէկի աւագ ուսուցչի (ով նշանակուած է որպէս աւագ՝ հայերէնի միւս ուսուցիչներին) խոստովանութեամբ, նոյնիսկ նոյն դպրոցում հայերէնի ուսուցիչները  դասաւանդում են տարբեր մեթոդիկայով ու մատուցուող նիւթերով, նաեւ  իրենց հայեցողութեամբ ծրագրային նիւթը մատուցելու յաջորդականութիւնը կամ ժամանակացոյցը որոշելով: Ասենք նաեւ, որ այս  անկախութիւնը բնորոշ է նոյն քաղաքի ամերիկեան դպրոցներին նոյնպէս:

3- Պէտք է նկատի առնել այն հանգամանքը, որ եկեղեցուն կից շաբաթօրեայ դպրոցների ղեկավարման եւ այլ հարցեր որոշողը  եկեղեցու ծխական խորհուրդն է (ամենօրեայ դպրոցներում՝ հոգաբարձուների խորհուրդը): Չուրանալով նրանց ծառայութիւնը, նշենք, որ դրանց կազմում մասնագէտներ համարեայ չլինելու պատճառով մանկավարժական սկզբունքները չեն գործում, ուսուցչին յաճախ սխալ պահանջներ կամ ցուցմունքներ են տրւում  (օրինակ, եղել է դէպք, երբ տարեվերջեան հանդէսի համար ուսուցչի սովորեցրած,  առօրեայ կեանքին բնորոշ՝ առեւտրի, այցելութիւնների, փոխադրամիջոցների, եղանակի եւայլն նիւթերի շուրջ հայերէնով երկխօսութեամբ կենցաղային  զրոյցների կամ «Պապն ու շաղգամը» թեմայով բեմադրուած խմբական ներկայացումները արգելուել են, պահանջելով միայն անհատական արտասանութիւն): Յաճախ ուսուցչութիւն են անում բարձրագոյն կրթութիւն չունեցողները կամ ա'յլ մասնագիտութեամբ բարձրագոյն կրթութիւն ունեցողները: Ըստ երեւոյթին, հարկ կը լինի առաջնորդարանների միջոցով թոյլատրել եկեղեցուն կից դպրոցներում ուսուցման վերահսկումը յանձնարարել աւելի իրաւասու անձի, եթէ անգամ այդ անձը եկեղեցու անդամ չէ:  Սովորաբար արեւմտահայերէնը ուսուցող գրագէտ ուսուցիչները եղել են մելքոնեանցիներն  ու մերձաւորարեւելեան վարժարանների սաները, որոնց փոխարինողները գնալով պակասում են  եւ  հրատապ է դառնում Մոսկուայի Լումումբայի անուան համալսարանի օրինակով Հայաստանում ունենալ Սփիւռքի համալսարան (թերեւս բանասիրականի արեւմտահայերէնի ամբիոնի հիմքի վրայ), ուր սփիւռքահայ ուսանողը, ով վարժ է իր գաղութի օտար լեզուին եւ արեւմտահայերէնին, աւարտելուց եւ աշխատանքի անցնելուց յետոյ չի ունենայ  օտարախօս արեւմտահայ աշակերտի հետ շփուելու խնդիրներ, որոնք ծագում են հայաստանահայ ուսուցչի պարագայում: Միաժամանակ այդ համալսարանի շրջանաւարտը կը վարժուի մեր եռահնչիւն համակարգին եւ կը կարողանայ սփիւռքի աշակերտի ականջը լեցնել կամ վարժեցնել այդ հնչիւններին: Սա նաեւ մեր երկու գրական լեզուների մերձեցման ու ապագայ միասնական գրական լեզուի ստեղծման առաջին քայլն է: Այդ շրջանաւարտը իր գաղութը վերադառնալով, սփիւռք կը տանի նաեւ հայաստանեան ժողովրդական աւանդոյթների ու ծէսերի, հնութիւնների մասին ունեցած իր տպաւորութիւնները՝ պատմելով այդ մասին իր աշակերտներին: 
4-- Անցանկալի է նաեւ դպրոցների՝ կուսակցական կամ համայնքային պատկանելիութեամբ գործելը: Բոստոնում, նաեւ Կալիֆորնիայում պարսկահայերը ունեն իրենց դպրոցը՝դասական ուղղագրութեան իրենց տարբերակով՝ ի տարբերութիւն մնացած դպրոցների դասականից: Արեւելեան ափերում գարծող Էջմիածնական թեմի դպրոցները գործածում են Ս. Տեր-Ստեփանեանի կազմած դասագրքերը եւ  կազմում են ինքնուրոյն ծրագրեր, իսկ նոյն համայնքի Կիլիկիոյ թեմի դպրոցները՝ այլ դասագրքեր (հիմնականում Կալիֆորնիայում, Կանադայում, Լիբանանում տպագրուած, որոնք ունեն զարմանալի անուններ՝ կարմիր ձուկ, դեղին ձուկ, ես կը քալեմ, ես կը վազեմ, թանկագին քար, իմ ջութակը եւայլն)): Սովորաբար ծրագրերը կազմում են՝ ելնելով ձեռքի տակ ունեցած դասագրքերից. մինչդեռ հակառակը՝ միասնական ծրագրի համաձա'յն պէտք էր դասագրքեր ստեղծուէին: Յանուն արդարութեան նշենք, որ Անթիլիասական թեմի եկեղեցիներին պատկանած դպրոցները աւելի որակեալ եւ հայեցի կրթութիւն են տալիս, իսկ Փրովիդենսի  Էջմիածնական թեմին կից միակ հայկական դպրոցը ողջ նահանգում,տարիներ առաջ փակուել էր եւ երկու տարի է միայն, որ վերաբացուել՝ է 15-20 աշակերտներով: Հայ երեխաների հիմնական զանգուածը յաճախում է միւս եկեղեցու դպրոցը: Մեր կարծիքով, փոքրաթիւ հայ բնակչութեամբ քաղաքներում (որոնք մեծ թիւ են կազմում), երկու առաջնորդարանների փոխհամաձայնութեամբ, պէտք է միացնել երկու թեմերին պատկանող եկեղեցիներին կից դպրոցները՝ ապահովելու համար դասարանների աշակերտական թուաքանակը, նաեւ ուսուցչական անձնակազմի հետ կապուած խնդիրները (սա թերեւս կը նպաստի նաեւ երկու թեմերի առաւել մերձեցմանը):

5—Պէտք է մտածել նաեւ հայերէնի ուսուցման լրացուցիչ հնարաւորութիւններից օգտուելու մասին:  Օրինակ. երեխաների համար շաբաթօրեայ դպրոցներից բացի գործում են նաեւ կրօնի կիրակնօրեայ դպրոցներ՝ բացառապէս անգլերէնով, մինչդեռ ցանկալի կը լինէր  հայերէնով ուսուցել: Պատարագների քարոզի (որի անգլերէն մասը աւելի շատ է, քան հայերէնը) ժամանակ պատարագին միշտ ներկայ գտնուող՝ այդ դպրոցի աշակերտների հետ քահանայի զրոյցը, հարց ու պատասխանը միայն անգլերէնով է (ափսոս որ այստեղ ներկայ չեն եկեղեցու ներկայացուցիչները, մանաւանդ, որ դպրոցները եկեղեցիներին կից են): Խանգարիչ հանգամանք է  գաղթած ծնողների ձգտումը՝ տեղի լեզուն սովորելու համար երեխաներից սովորել եւ նրանց հետ, թէկուզ կոտրտած, օտար լեզուով խօսելը ընտանիքում: Հետւաբար, դպրոցների հետ աշխատանք տանելը պէտք է զուգակցել ծնողների հետ տարուող աշխատանքով եւ նրանց միջոցով: Նոյնիսկ մեծերի համար եկեղեցում նախատեսուած՝Աստուածաշնչի ուսումնասիրման շաբաթական ժամերին կարելի է զարգացնել հայերէնախօսութիւնը:

6—Միայն ընտանիքն ու դպրոցը բաւարար չեն: Երեխաները օտարախօս են դառնում արդէն երկու տարեկանից՝ դիտելով օտարալեզու մուլտ ֆիլմերը: Հայկական մուլտ ֆիլմերը աւելի դժուարամարս են եւ քիչ գործնական: Կա'մ պէտք է մանուկներին մատչելի ուսուցող մուլտեր ստեղծել (Մայակովսկու «Ինչն է լաւ, ինչը՝ վատ» պոեմի սկզբունքով) եւ խաղերի միջոցով հայերէն բառեր, նաեւ հաշուել, երգեր սովորեցնել (յատկապէս երգերն ու արտասանութիւններն են յիշւում ամբողջ կեանքում),  կամ էլ՝ անգլերէնները թարգմանել հայերէն: Դպրոցականների համար կարելի է նաեւ ընտանիքում օգտագործել հայերէն համակարգչային խտասալիկների եւ youtube-ի հնարաւորութիւնները, իսկ բարձր դասարանցիների համար, ովքեր քիչ են կարդում, թողարկել նաեւ հայ գրականութեան դասական նմուշների խտասալիկներ՝ աւտոմեքենան քշելու ժամանակ լսելու  համար:

7—Դասագրքերի հարցում ակնյայտ են եւ պէտք է ի մտի ունենալ հետեւեալ նուազագոյն պահանջները. ---ա)     Միասնական դասագրքերը լինեն միայն դասական ուղղագրութեանբ (ներառեալ արեւելահայերէնի ու պարսկահայերի դասագրքերը)՝  նոյն համայնքի երեխաների գլխում ուղղագրական շիլա-շփոթ չստեղծելու համար, մանաւանդ որ այդ երեխաները յետոյ ստիպուած են կարդալու տեղական մամուլը եւ գրքեր՝ դասական ուղղագրութեամբ (բնորոշ օրինակն է հետեւեալ գովազդը՝ տաւարի թոք եւ տավարի վոտ): 
 ---Ծրագրերում ընդգրկուած հեղինակները ներկայացուեն բնագրի գրական լեզուով՝ օրնակ Պարոյր Սեւակը՝ արեւելահայերէն, իսկ Վարուժանը՝ արեւմտահայերէն (մեզ մօտ եղաւ Ս. Կապուտիկեանին արեւմտահայերէնով վերաշարադրելու դէպք): 
--Միասնական դասագիրքը պէտք է պարունակի երկու գրական լեզուների հայարմատ հոմանիշ (նոյնիմաստ, բայց տարանուն) բառերը՝ զուգահեռաբար, միաժամանակ (օրինակ՝ շտապել-աճապարել, ցամաքել-սմքիլ,  թթուել,փչանալ-աշխել),դրանք ներկայացնելով նաեւ տողատակում կամ գրքի յաւելուածում, ինչը նոյնպէս կը մերձեցնի երկու գրական լեզուները:
---Արեւելահայերէնով ստեղծուած (կրկին շեշտենք՝ դասական ուղղագրութեամբ) դասագրքերի համար ցանկալի է տալ ուղղախօսութիւնը ցոյց տուող յանձնարարականներ՝ սահմանելով յատուկ նշան՝ բառերը ճիշտ արտասանելու համար (էգ-ը՝ էք, մարդ-ը՝ մարթ, որբ-ը՝ որփ, ողջ-ը՝ ողչ, աղջիկը՝-ախչիկ, աղբահաւաքը՝- ախպահաւաք եւայլն):
 ---Հայաստանից առաքուող մանկական գրականութիւնը, հեքիաթները, լինեն միայն գրական լեզուով . բարբառները հասկանալի չեն ոչ սփիւռքահայերի, եւ ոչ էլ  հայաստանահայերի երեխաներին: Դա կը նպաստի նաեւ փոքր հասակից գրական լեզուին վարժուելուն:
 ---Դասագրքերի  նկարազարդումները լինեն ոչ միայն գեղեցիկ, այլեւ ժամանակակից թեմաներով.  Միտք չունի իլիկ եւ ճախարակ նկարել  Ճ եւ Ի տառերի կողքին, եւ կամ Ո –տառը ներկայացնել ոստրէ ու ոստայն բառերով, փոխանակ ոսկի եւ ոչխար ծանօթ բառերի:

---Շաբաթօրեայ դպրոցների դասագրքերը ( որոնք տարբեր պիտի լինեն ամենօրեայի դասագրքերից), ցանկալի է, որ պարունակեն Հայաստանի աշխարհագրութեան ու պատմութեան մասին նուազագոյն տեղեկութիւններ՝ մատուցուած գրաւիչ պատմութիւնների տեսքով, Ռ. Իշխանեանի «Պատկերազարդ պատմութիւն հայոց» գրքի օրինակով: Նկատի առնենք, որ շաբաթօրեայի ծրագրերը սահմանափակ են՝ առանձին դասագրքեր ունենալու համար:

8---Քանի որ միասնական դասագրքեր ստեղծելու հարցը պետականօրէն է դրուած, ապա խնդիրը ոչ միայն լեզուն պահպանելն է, այլեւ շտկելը. մի բան, որ գիտակցուել է դեռեւս 25 դար առաջ Կոնֆուցիուսի կողմից, ով ասել է, թէ երկրի ղեկավարումը եթէ ինքն ստանձնէր, կը սկսէր լեզուն շտկելու գործից: Նախքան դասագրքեր կազմելը, յընթացս հարկ կը լինի համատեղ լուծել առաջնահերթութիւն ներկայացնող երեք հիմնախնդիր՝ նոր դասագրքերում դրանք որոշակի եւ կանոնարկուած ներկայացնելու համար:  Այն է՝
ա)—Հայաստանում սխալ կարծիք կայ,  թէ իբր սփիւռքի տարբեր գաղթօճախներում միասնական ուղղագրութիւն չկայ: Ո'չ. սփիւռքը միշտ էլ ղեկավարուել  է միասնական դասական ուղղագրութեամբ  ( բացառութեամբ   առանց սրբագրիչի հրատարակուող թերթերի): Այդ շփոթմունքը գալիս է կանոնարկուած տառադարձական համակարգ չունենալուց, ինչի հետեւանքով օտար անունների տարբեր , ըստ  կամս,  գրելաձեւեր են առաջացել:  Կ'ուզէի միայն նշել հետեւալը: Անգլերէնում transcription բառը մեր բառարաններում սխալմամբ թարգմանում են որպէս տառադարձական նշան: Իրականում այդ  transcription բառը  պէտք է կոչել ընթերցափոխութեան կամ հնչափոխութեան նշան՝բառը ճիշտ հեգելու համար::  Բերեմ մեր պատկերացմամբ տառադարձութեան  տիպական երկու տեսակի օրինակներ միայն: Սփիւռքում որոշ տեղանուններ գրում են՝ Գալիֆորնիա –California, Գանադա-Canada, Գարոլինա-Carolina (յաճախ էլ սփիւռքում գրում եւ արտասանում են Ք-ով), ելնելով լատինական C տառի արտասանութիւնից: Հայաստանում այդ անունները գրւում են աւելի շատ ռուսականացուած հիմքի վրայ  Կ-ով՝Կանադա եւայլն: Կարելի է մտածել, որ ընդունուած ճիշտ համարժէքն է  C-Գ՝ տուեալ անուան բնիկ տիրոջ գրելաձեւը: Միւս կողմից, դասական ուղղագրութիւնում ունենք նուիրականացուած այլ գրելաձեւեր եւս՝   Cyprus –Կիպրոս,  Cilicia-Կիլիկիա, citron-կիտրոն, caeser-կեսար, circus-կրկէս, centre-center կենտրոն (կեդրոն):  Նոյնանման պատկեր է անձնանունների հարցում  (այս  հարցուով «Ազդակ» թերթում վերջերս վէճ էր առաջացել): Դասական ուղղագրութեան մէջ ունենք  Ե—Է  չկանոնարկուած գրելաձեւ Սէմ եւ Եփրեմ, Մովսէս եւ Յաբեթ,  Եզեկիել եւ Սամուէլ, Եդեմ եւ Երուսաղէմ : Այն պատճառաբանութիւնը, թէ՝Աստուածաշունչը թարգմանելիս յունական եւ ասորական  անունները գրուել են միայն Է-ով, իսկ միւս դէպքերում՝ Ե-ով, համապարփակ բացատրութիւն չէ եւ այս խնդիր մնում է բաց: Հետեւաբար պէտք է միասնական տառադարձական համակարգ ստեղծել եւ դասագրքերում մտցնել միասնական գրելաձեւ:

Բ—Դասական ուղղագրութեամբ  արեւելահայերէնով («ում»հոլովմանը պատկանող) դասագրքի  համար կրաւորական բայերի դէպքում հարկաւոր է կարգ սահմանել՝ օրինականացնելու   ւ-գրանշանի օգտագործումը դասականի երկու ու-երից առաջինի փոխարէն (զբաղուել  –զբաղուում է  = զբաղւում է): Ռ. Իշխանեանը, Լ. Խաչերեանը, մխիթարեան լեզուագէտ  հայր Գոճանեանը այս դէպքի համար օգտագործում են «թոյլատրելի է», «խորհուրդ է տրւում», «կարելի է» արտայայտութիւնները. սա եւս պէտք է կանոնարկել:

Գ---Որոշակիօրէն սահմանել, որ տողադարձի ժամանակ V-ի արժէքով ու- գրանշանը պէտք է պահպանել եւ չփոխարինել ւ-ով, այսինքն  բացի թաքնուած ը-ից, ուրիշ  տառային փոփոխութիւններ թոյլ չտալ բառարմատում, ինչպէս օրինակ՝ Նուարդ անունը տողադարձում են Նը-վարդ, ինչը խախտում է բառարմատի գրելաձեւը:
----
Նպատակայարմար է, որ ստեղծուելիք դասագրքերի ազդանմուշները քննարկուէին նաեւ համայնքներում եւ իմանալ դպրոցների կարծիքը: Ընդհանուր առմամբ քննարկուելիք խնդիր է երկու գրական ճիւղերի քերականական անհարկի տարբերութիւնների վերացման եւ հնարաւոր ընդհանրութիւնների ըստ կարելւոյն մերձեցման հարցերը, ինչի առթիւ «Մեսրոպեան Ուխտ»ի անդամները ունեն առաջարկութիւններ, եթէ դրանք քննարկելու պատրաստակամութիւն յայտնի Ակադեմիայի Լեզուի հաստատութիւնը (ափսոս, որ այս համաժողովին չի մասնակցում) կամ ԵրՊՀ բանասիրականի արեւմտահայերէնի ամբիոնը:

Կարծում ենք, որ բարի ցանկութեան եւ  փոխադարձ գործակցութեան դէպքում վերոյիշեալ բոլոր հարցերը լուծելի են, ինչի համար յայտնում ենք մեր շնորհակալութիւնները:
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